
1070 F. t. beslutn. om ratifikation vedr. Den Russiske Føderation 

-  globale klimaændringer; 
-  miljøoplysning og-bevidsthed; 
-  gennemførelse af Espoo-konventionen om 

vurdering af miljøvirkninger i en grænse- 
overskridende sammenhæng. 
3. Samarbejdet finder især sted ved: 

-  katastrofeplanlægning og andre nødsituatio- 
ner; 

-  udveksling af information og eksperter, her- 
under inden for overførsel af renere teknolo- 
gi og sikker og miljømæssigt forsvarlig an- 
vendelse af bioteknologi; 

-  fælles forskningsaktiviteter; 
-  forbedring af lovgivningen i retning af Fæl- 

lesskabets standarder; 
-  samarbejde på regionalt plan, herunder sam- 

arbejde inden for rammerne af Det Europæ- 
iske Miljøagentur, der er oprettet af Fælles- 
skabet, og på internationalt plan; 

-  udvikling af strategier, især vedrørende glo- 
bale og klimamæssige spørgsmål og også 
med henblik på fremme af en bæredygtig ud- 
vikling; 

-  undersøgelser af miljøvirkninger. 

ARTIKEL 70 

Transport 

Parterne udvikler og styrker deres samarbej- 
de på transportområdet. 

Samarbejdet rettes bl.a. mod omstrukture- 
ring og modernisering af transportsystemerne 
og -nettene i Rusland og, hvor det er hensigts- 
mæssigt, udvikling og sikring af transportsyste- 
mernes kompatibilitet i forbindelse med ska- 
belse af et mere globalt transportsystem. 

Samarbejdet omfatter bl.a.: 
-  modernisering af forvaltning og drift inden 

for vejtransport, jernbaner, havne og lufthav- 
ne; 

-  modernisering og udvikling af infrastruktu- 
ren for jernbaner, indre vandveje, veje, hav- 
ne, lufthavne og luftnavigation, herunder 
modernisering af hovedruter af fælles inter- 
esse og transeuropæiske forbindelser inden 
for disse transportformer; 

-  fremme og udvikling af multimodal trans- 
port; 

-  fremme af fælles forsknings- og udviklings- 
programmer; 

-  forberedelse af de lovgivningsmæssige og in- 
stitutionelle rammer for politikformulering 

og -gennemførelse, herunder privatisering af 
transportsektoren. 

ARTIKEL 71 

Postvæsen og telekommunikation 

1. Parterne udvider og styrker samarbejdet 
på dette område med sigte på en gradvis inte- 
gration på det tekniske plan af deres respektive 
telekommunikations- og postbesørgelsesnet. 
Med henblik herpå iværksætter de navnlig føl- 
gende foranstaltninger: 
-  udveksling af information om politikken for 

telekommunikation og postbesørgelse og tv 
og radiospredning 

-  udveksling af teknisk og anden information, 
uddannelse og rådgivningsaktioner 

-  overførsel af teknologi og knowhow 
-  udarbejdelse og gennemførelse af fælles pro- 

jekter foretaget af passende organer fra beg- 
ge parter 

-  fremme af nye kommunikationsfaciliteter, i 
første række til dækning af behovene i han- 
delsinstitutioner og det offentlige 

-  fremme af europæiske tekniske standarder, 
certificeringssystemer og forskriftsmetoder 

-  samarbejde om at garantere kommunikation 
i krisesituationer, gensidig konsultation om 
udarbejdelse af retningslinjer for operatør- 
samarbejde i katastrofesituationer osv. 
2. Disse aktiviteter skal bl.a. koncentreres om 

følgende prioriterede områder: 
-  udvikling og modernisering af en integreret 

tele-sektor i Rusland inden for rammerne af 
markedsreformer og skabelse af et passende 
forskriftsgrundlag 

-  modernisering af Ruslands telekommunika- 
tionsnet og integrering heraf i teknisk hense- 
ende i europæiske og verdensomspændende 
net 

-  samarbejde om udvikling af systemer for in- 
formationsudveksling og dataoverførsel mel- 
lem organisationer i Fællesskabet og Rus- 
land 

-  teknisk integration af transeuropæiske tele- 
net 

-  modernisering af Ruslands postvæsen og tv- 
og radiospredningstjenester, herunder de 
retlige og forskriftsmæssige aspekter 

-  ledelse af tjenesterne inden for telekommu- 
nikation, postvæsen, tv og radiospredning i 
parternes ændrede økonomiske miljø, her- 


